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ПЕРВАЯ ГЛАВА 
 

(1) И было в дни Ахашвероша — он (это тот) 
Ахашверош, который царствовал от Оду и до Куша, 
над ста двадцатью семью областями. 

(א) וַיְהִי בִּימֵי אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הוּא אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ  א.
הַמֹּלÍֵ מֵהֹדּוּ וְעַד כּוּשׁ שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה 

 מְדִיªָה:

(2) В те дни, когда царь Ахашверош воссел на 
царский престол свой, что в столице Шушан. 

כְּשֶׁבֶת הַמֶּלÍֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ עַל (ב) בַּיָּמִים הָהֵם 
 כִּסֵּא מַלְכוּתוֹ אֲשֶׁר בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה:

(3) В третий год царствования своего устроил он 
пир для всех министров своих и рабов 
(придворных) своих: (начальников) 
армии Персии и Мидии, (для) знатных и правителей 
областей, что (явились) к нему.  

(ג) בִּשªְַׁת שָׁלוֹשׁ לְמָלְכוֹ עָשָׂה מִשְׁתֶּה לְכָל 
שָׂרָיו וַעֲבָדָיו חֵיל פָּרַס וּמָדַי הַפַּרְתְּמִים וְשָׂרֵי 

 הַמְּדִיªוֹת לְפªָָיו:

(4) Показывая богатство и почет своей власти и 
украшения, великолепие величия своего (в 
течение) многих дней — ста восьмидесяти дней. 

(ד) בְּהַרְאֹתוֹ אֶת עֹשֶׁר כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ וְאֶת 
יְקָר תִּפְאֶרֶת גְּדוּלָּתוֹ יָמִים רַבִּים שְׁמוªִֹים 

 וּמְאַת יוֹם:

(5) А по истечении этих дней устроил царь для 
всего народа, что был в столице Шушан, от 
большого и до малого, семидневный пир на дворе 
палисадника царского сада. 

 Íֶ(ה) וּבִמְלוֹאת הַיָּמִים הָאֵלֶּה עָשָׂה הַמֶּל
לְכָל הָעָם הַנִּמְצְאִים בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה לְמִגָּדוֹל 

בִּיתַן וְעַד קָטָן מִשְׁתֶּה שִׁבְעַת יָמִים בַּחֲצַר גִּנַּת 
:Íֶהַמֶּל 

(6) Хур, карпас, и тхелет были переплетены 
шнурами из льна и пурпура, на серебряных прутьях 
и на мраморных колоннах, золотые и серебряные 
ложа на полу из драгоценных камней бат и шеш, и 
дар, и сохерет.  

ז בְּחַבְלֵי בוּץ (ו) חוּר כַּרְפַּס וּתְכֵלֶת אָחוּ
וְאַרְגָּמָן עַל גְּלִילֵי כֶסֶף וְעַמּוּדֵי שֵׁשׁ מִטּוֹת זָהָב 

 וָכֶסֶף עַל רִצְפַת בַּהַט וָשֵׁשׁ וְדַר וְסֹחָרֶת:

(7) А пить подавали в золотой посуде, и посуды 
было много разной, и вина царского было много, 
по-царски щедро. 

שְׁקוֹת בִּכְלֵי זָהָב וְכֵלִים מִכֵּלִים שׁוªִֹים (ז) וְהַ 
:Íֶוְיֵין מַלְכוּת רָב כְּיַד הַמֶּל 

(8) А питье (шло) по закону, никто не не 
принуждал, потому что так приказал царь всем 
управляющим дома своего — чтобы поступали они 
по воле каждого. 

וְהַשְּׁתִיָּה כַדָּת אֵין אªֵֹס כִּי כֵן יִסַּד הַמֶּלÍֶ (ח) 
 עַל כָּל רַב בֵּיתוֹ לַעֲשׂוֹת כִּרְצוֹן אִישׁ וָאִישׁ:

(9) Также царица Вашти сделала пир для 
женщин. В царском доме, который у царя 
Ахашвероша.  

ªָשִׁים  (ט) גַּם וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה עָשְׂתָה מִשְׁתֵּה
 בֵּית הַמַּלְכוּת אֲשֶׁר לַמֶּלÍֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:

(10) На седьмой день, когда хорошо стало на 
сердце у царя от вина, сказал 
он Меуману, Бизте, Харвоне, 
Бигте и Авагте, Зэтару и Каркасу, — семерым 
евнухам, состоявшим на службе у 
царя Ахашвероша, — 

(י) בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי כְּטוֹב לֵב הַמֶּלÍֶ בַּיָּיִן אָמַר 
לִמְהוּמָן בִּזְּתָא חַרְבוªָֹא בִּגְתָא וַאֲבַגְתָא זֵתַר 
וְכַרְכַּס שִׁבְעַת הַסָּרִיסִים הַמְשָׁרְתִים אֶת פªְֵּי 

 הַמֶּלÍֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:



(11) Привести царицу Вашти перед лицом царя в 
царской короне, показать народам и министрам ее 
красоту, как она хороша собой. 

 Íֶי הַמֶּלªְֵ(יא) לְהָבִיא אֶת וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה לִפ
בְּכֶתֶר מַלְכוּת לְהַרְאוֹת הָעַמִּים וְהַשָּׂרִים אֶת 

 יָפְיָהּ כִּי טוֹבַת מַרְאֶה הִיא:

(12) Но не пожелала царица Вашти прийти по 
приказу царя, (данному) через евнухов. И очень 
разгневался царь, и возгорелась в нем ярость его.  

(יב) וַתְּמָאֵן הַמַּלְכָּה וַשְׁתִּי לָבוֹא בִּדְבַר 
הַמֶּלÍֶ אֲשֶׁר בְּיַד הַסָּרִיסִים וַיִּקְצֹף הַמֶּלÍֶ מְאֹד 

 וַחֲמָתוֹ בָּעֲרָה בוֹ:

(13) И царь сказал мудрецам, знающим времена, 
ибо таков был обычай царя — (советоваться) со 
всеми теми, кто знал закон и право.  

(יג) וַיּאֹמֶר הַמֶּלÍֶ לַחֲכָמִים יֹדְעֵי הָעִתִּים כִּי 
 כֵן דְּבַר הַמֶּלÍֶ לִפªְֵי כָּל יֹדְעֵי דָּת וָדִין:

(14) Близкие к нему: Каршена, Шетар, Адмата, 
Таршиш, Мерес, Марсна, Мемухан — семь 
министров Персии и Мидии, лицезрящие царя и 
сидящие первыми в государстве.  

(יד) וְהַקָּרֹב אֵלָיו כַּרְשªְָׁא שֵׁתָר אַדְמָתָא 
פָּרַס תַרְשִׁישׁ מֶרֶס מַרְסªְָא מְמוּכָן שִׁבְעַת שָׂרֵי 

 וּמָדַי רֹאֵי פªְֵּי הַמֶּלÍֶ הַיֹּשְׁבִים רִאשªָֹׁה בַּמַּלְכוּת:

(15) Как по закону поступить с царицей Вашти, 
за то, что не исполнила она повеления 
царя Ахашвероша, (переданного) через евнухов? 

(טו) כְּדָת מַה לַּעֲשׂוֹת בַּמַּלְכָּה וַשְׁתִּי עַל אֲשֶׁר 
לאֹ עָשְׂתָה אֶת מַאֲמַר הַמֶּלÍֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ בְּיַד 

 הַסָּרִיסִים: 

(16) И сказал Мемухан пред царем и министрам: 
не перед одним царем провинилась царица Вашти, 
а перед всеми министрами и всеми народами, 
которые во всех областях царя Ахашвероша, 

 Íֶי הַמֶּלªְֵ(טז) וַיּאֹמֶר (מומכן) מְמוּכָן לִפ
וְהַשָּׂרִים לאֹ עַל הַמֶּלÍֶ לְבַדּוֹ עָוְתָה וַשְׁתִּי 
הַמַּלְכָּה כִּי עַל כָּל הַשָּׂרִים וְעַל כָּל הָעַמִּים אֲשֶׁר 

 Íֶוֹת הַמֶּלªאֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:בְּכָל מְדִי 

(17) Потому что этот поступок царицы приведет к 
тому, что все жены станут презирать мужей прямо 
при них же, говоря: царь Ахашверош повелел 
привести царицу Вашти пред лицо свое, а она не 
пришла. 

נָּשִׁים (יז) כִּי יֵצֵא דְבַר הַמַּלְכָּה עַל כָּל הַ 
 Íֶיהֶן בְּאָמְרָם הַמֶּלªֵלְהַבְזוֹת בַּעְלֵיהֶן בְּעֵי
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ אָמַר לְהָבִיא אֶת וַשְׁתִּי הַמַּלְכָּה 

 לְפªָָיו וְלאֹ בָאָה:

(18) А ныне жены сановников Персии и Мидии, 
которые слышали о поступке царицы, будут 
говорить (то же) всем царским сановникам; и 
позора и ярости будет предостаточно. 

(יח) וְהַיּוֹם הַזֶּה תּאֹמַרªְָה שָׂרוֹת פָּרַס וּמָדַי 
 Íֶאֲשֶׁר שָׁמְעוּ אֶת דְּבַר הַמַּלְכָּה לְכֹל שָׂרֵי הַמֶּל

 וּכְדַי בִּזָּיוֹן וָקָצֶף:

(19) Если угодно (будет) царю, то пусть издаст он 
царский указ, — и да будет записано оно среди 
законов Персии и Мидии, и да не будет отменено, 
— о том, чтобы Вашти не появлялась (более) пред 
царем Ахашверошем, а царь передаст ее царский 
сан другой, которая лучше ее. 

לְכוּת (יט) אִם עַל הַמֶּלÍֶ טוֹב יֵצֵא דְבַר מַ 
מִלְּפªָָיו וְיִכָּתֵב בְּדָתֵי פָרַס וּמָדַי וְלאֹ יַעֲבוֹר אֲשֶׁר 
לאֹ תָבוֹא וַשְׁתִּי לִפªְֵי הַמֶּלÍֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ 

 וּמַלְכוּתָהּ יִתֵּן הַמֶּלÍֶ לִרְעוּתָהּ הַטּוֹבָה מִמֶּנָּה:

(20) И будет услышан приказ царя, который он 
издаст, по всему государству, ибо это великое 
дело, и все жены отдадут почет мужьям, от великой 
и до малой. 

(כ) וªְִשְׁמַע פִּתְגָם הַמֶּלÍֶ אֲשֶׁר יַעֲשֶׂה בְּכָל 
מַלְכוּתוֹ כִּי רַבָּה הִיא וְכָל הַנָּשִׁים יִתªְּוּ יְקָר 

 לְבַעְלֵיהֶן לְמִגָּדוֹל וְעַד קָטָן:

(21) И понравилось это царям и министрам, и 
царь сделал по слову Мемухана. 

(כא) וַיִּיטַב הַדָּבָר בְּעֵיªֵי הַמֶּלÍֶ וְהַשָּׂרִים 
 וַיַּעַשׂ הַמֶּלÍֶ כִּדְבַר מְמוּכָן:

(22) И разослал он письма во все царские 
области, в каждую область — письменами ее и 
каждому народу — на языке его, (о том), 
чтобы каждый муж властвовал в своем доме, и 
чтобы говорил он на языке народа своего. 

 

 Íֶוֹת הַמֶּלª(כב) וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אֶל כָּל מְדִי
אֶל מְדִיªָה וּמְדִיªָה כִּכְתָבָהּ וְאֶל עַם וָעָם כִּלְשׁוªֹוֹ 

 ישׁ שֹׂרֵר בְּבֵיתוֹ וּמְדַבֵּר כִּלְשׁוֹן עַמּוֹ:לִהְיוֹת כָּל אִ 



 
ВТОРАЯ ГЛАВА 

(1) После этих событий, когда утих гнев царя 
Ахашвероша, вспомнил Вашти, и то, что она 
сделала, и какой приговор был ей вынесен. 

(א) אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה כְּשÍֹׁ חֲמַת ב. 
 Íֶאַחֲשְׁוֵרוֹשׁ זָכַר אֶת וַשְׁתִּי וְאֵת אֲשֶׁר הַמֶּל

 :עָשָׂתָה וְאֵת אֲשֶׁר ªִגְזַר עָלֶיהָ 

(2) И сказали слуги царя и обслуживающие его: 
пусть ищут для царя молодых девушек, красивых 
видом. 

(ב) וַיּאֹמְרוּ ªַעֲרֵי הַמֶּלÍֶ מְשָׁרְתָיו יְבַקְשׁוּ 
 Íֶעָרוֹת בְּתוּלוֹת טוֹבוֹת מַרְאֶהלַמֶּלªְ: 

(3) Пусть царь назначит чиновников во всех 
областях своего государства, и соберут они 
всех девушек, красивым видом, в столицу Шушан в 
гарем, под руководство Эге — евнуха царя, стража 
жен, и дадут всякие нужные натирания, мази, 
пудры. 

(ג) וְיַפְקֵד הַמֶּלÍֶ פְּקִידִים בְּכָל מְדִיªוֹת 
מַלְכוּתוֹ וְיִקְבְּצוּ אֶת כָּל ªַעֲרָה בְתוּלָה טוֹבַת 
מַרְאֶה אֶל שׁוּשַׁן הַבִּירָה אֶל בֵּית הַנָּשִׁים אֶל יַד 
הֵגֶא סְרִיס הַמֶּלÍֶ שֹׁמֵר הַנָּשִׁים וªְָתוֹן 

 תַּמְרוּקֵיהֶן:

(4) А девушка, которая понравится царю — 
станет царицей вместо Вашти. Понравилось это 
царю, и так он и поступил.  

 ÍÏְתִּמ Íֶי הַמֶּלªֵ(ד) וְהַנַּעֲרָה אֲשֶׁר תִּיטַב בְּעֵי
 תַּחַת וַשְׁתִּי וַיִּיטַב הַדָּבָר בְּעֵיªֵי הַמֶּלÍֶ וַיַּעַשׂ כֵּן:

(5) Был человек, иудей, в столице Шушан, имя его 
— Мордехай, сын Яира, сына Шими, сына Киша из 
колена Биньямина.  

(ה) אִישׁ יְהוּדִי הָיָה בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה וּשְׁמוֹ 
 מָרְדֳּכַי בֶּן יָאִיר בֶּן שִׁמְעִי בֶּן קִישׁ אִישׁ יְמִיªִי:

(6) Который был изгнан из Иерусалима с 
пленниками, изгнанными вместе с Йехонией, 
царем Иудейским, которого изгнал вавилонский 
царь Невухаднецар. 

(ו) אֲשֶׁר הָגְלָה מִירוּשָׁלַיִם עִם הַגֹּלָה אֲשֶׁר 
הָגְלְתָה עִם יְכªְָיָה מֶלÍֶ יְהוּדָה אֲשֶׁר הֶגְלָה 

 :בֶלªְבוּכַדªְֶאצַּר מֶלÍֶ בָּ 

(7) А он воспитывал Адассу — она же Эстер, дочь 
его дяди, потому что у нее не было ни отца, ни 
матери. И она была красивая очертаниями и 
хорошая видом, и по смерти отца ее и матери ее 
взял ее Мордехай себе в дочери.  

הִיא אֶסְתֵּר בַּת דֹּדוֹ כִּי (ז) וַיְהִי אֹמֵן אֶת הֲדַסָּה 
אֵין לָהּ אָב וָאֵם וְהַנַּעֲרָה יְפַת תֹּאַר וְטוֹבַת 
מַרְאֶה וּבְמוֹת אָבִיהָ וְאִמָּהּ לְקָחָהּ מָרְדֳּכַי לוֹ 

 :לְבַת

 (8) Так было: когда стало известно слово царя и 
приказ его, и когда собрано было множество в 
столицу Шушан под руководством Эгая, была взята 
Эстер в царский дом под руководством Эгая — 
охранника этих жен.  

(ח) וַיְהִי בְּהִשָּׁמַע דְּבַר הַמֶּלÍֶ וְדָתוֹ וּבְהִקָּבֵץ 
ªְעָרוֹת רַבּוֹת אֶל שׁוּשַׁן הַבִּירָה אֶל יַד הֵגָי 

לÍֶ אֶל יַד הֵגַי שֹׁמֵר וַתִּלָּקַח אֶסְתֵּר אֶל בֵּית הַמֶּ 
 :הַנָּשִׁים

(9) И понравилась ему (царю) эта девица, и 
снискала его доброе отношение, и поспешил он 
доставить ей притирания ее и выдать ей часть 
(яств), предназначенных ей, и (приставить) к ней из 
царского дома семерых девиц, достойных ее; и 
перевел он ее и девиц ее в лучшее (помещение) во 
всем гареме. 

(ט) וַתִּיטַב הַנַּעֲרָה בְעֵיªָיו וַתִּשָּׂא חֶסֶד לְפªָָיו 
וַיְבַהֵל אֶת תַּמְרוּקֶיהָ וְאֶת מªָוֹתֶהָ לָתֵת לָהּ וְאֵת 
Íֶשֶׁבַע הַנְּעָרוֹת הָרְאֻיוֹת לָתֶת לָהּ מִבֵּית הַמֶּל 

 :וַיְשַׁנֶּהָ וְאֶת ªַעֲרוֹתֶיהָ לְטוֹב בֵּית הַנָּשִׁים

(10) Не рассказывала Эстер, из какого народа 
она, из какой семьи, потому что Мордехай велел 
ей, чтобы она не рассказывала. 

(י) לאֹ הִגִּידָה אֶסְתֵּר אֶת עַמָּהּ וְאֶת מוֹלַדְתָּהּ 
 צִוָּה עָלֶיהָ אֲשֶׁר לאֹ תַגִּיד:כִּי מָרְדֳּכַי 

(11) И каждый день Мордехай прохаживался 
около двора гарема, чтобы знать, как поживает 
Эстер, как поступят с ней.  

(יא) וּבְכָל יוֹם וָיוֹם מָרְדֳּכַי מִתְהַלÍֵּ לִפªְֵי 
ר וּמַה חֲצַר בֵּית הַנָּשִׁים לָדַעַת אֶת שְׁלוֹם אֶסְתֵּ 

 :יֵּעָשֶׂה בָּהּ



(12) А когда наступала очередь каждой девушке 
прийти к царю Ахашверошу, — после того как в 
течение двенадцати месяцев с нею (делали) все то, 
что (предписано) законом о таких женщинах; ибо 
столько времени длились притирания их: шесть 
месяцев мирровым маслом и шесть месяцев 
благовониями и женскими притираниями, — 

(יב) וּבְהַגִּיעַ תֹּר ªַעֲרָה וªְַעֲרָה לָבוֹא אֶל 
הַמֶּלÍֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ מִקֵּץ הֱיוֹת לָהּ כְּדָת הַנָּשִׁים 

מְרוּקֵיהֶן שªְֵׁים עָשָׂר חֹדֶשׁ כִּי כֵּן יִמְלְאוּ יְמֵי 
שִׁשָּׁה חֳדָשִׁים בְּשֶׁמֶן הַמֹּר וְשִׁשָּׁה חֳדָשִׁים 

 :בַּבְּשָׂמִים וּבְתַמְרוּקֵי הַנָּשִׁים

(13) И после этого девушка приходила к царю: 
все, что бы она ни попросила, давали ей, чтобы она 
(могла) приди с этим из гарема в дом царя. 

בָזֶה הַנַּעֲרָה בָּאָה אֶל הַמֶּלÍֶ אֵת כָּל (יג) וּ
אֲשֶׁר תּאֹמַר יִנָּתֵן לָהּ לָבוֹא עִמָּהּ מִבֵּית הַנָּשִׁים 

Íֶעַד בֵּית הַמֶּל: 

(14) Вечером она приходит, а утром она 
возвращается во второй гарем под руководством 
Шаашгаза, царского евнуха, который охраняет 
наложниц. Больше она не приходит к царю, только 
если он сам ее захочет и (тогда) ее вызывают по 
имени. 

 

(יד) בָּעֶרֶב הִיא בָאָה וּבַבֹּקֶר הִיא שָׁבָה אֶל 
 Íֶי אֶל יַד שַׁעַשְׁגַז סְרִיס הַמֶּלªִֵׁבֵּית הַנָּשִׁים ש

עוֹד אֶל הַמֶּלÍֶ כִּי  שֹׁמֵר הַפִּילַגְשִׁים לאֹ תָבוֹא
 :אִם חָפֵץ בָּהּ הַמֶּלÍֶ וªְִקְרְאָה בְשֵׁם

(15) И когда пришла очередь Эстер, дочери 
Авихаиля, дяди Мордехая, который взял ее как 
дочь, идти к царю, ничего она не просила, кроме 
того, о чем сказал ей Эгай, царский евнух, страж 
жен. И понравилась Эстер всем видевшим ее. 

(טו) וּבְהַגִּיעַ תֹּר אֶסְתֵּר בַּת אֲבִיחַיִל דֹּד 
מָרְדֳּכַי אֲשֶׁר לָקַח לוֹ לְבַת לָבוֹא אֶל הַמֶּלÍֶ לאֹ 
בִקְשָׁה דָּבָר כִּי אִם אֶת אֲשֶׁר יאֹמַר הֵגַי סְרִיס 

ªֹשֵׂאת חֵן  הַמֶּלÍֶ שֹׁמֵר הַנָּשִׁים וַתְּהִי אֶסְתֵּר
 :בְּעֵיªֵי כָּל רֹאֶיהָ 

(16) Была взята Эстер к царю Ахашверош, в 
царский дом его, в десятом месяце — он же месяц 
тевет, на седьмом году его царствования. 

(טז) וַתִּלָּקַח אֶסְתֵּר אֶל הַמֶּלÍֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ 
עֲשִׂירִי הוּא חֹדֶשׁ טֵבֵת אֶל בֵּית מַלְכוּתוֹ בַּחֹדֶשׁ הָ 

 :בִּשªְַׁת שֶׁבַע לְמַלְכוּתוֹ

(17) И полюбил царь Эстер больше всех жен, и 
она обрела его симпатию и милость больше, чем 
все девушки. И, надев царскую корону на ее голову, 
сделал ее царицей вместо Вашти.  

לÍֶ אֶת אֶסְתֵּר מִכָּל הַנָּשִׁים (יז) וַיֶּאֱהַב הַמֶּ 
וַתִּשָּׂא חֵן וָחֶסֶד לְפªָָיו מִכָּל הַבְּתוÏּת וַיָּשֶׂם כֶּתֶר 

 :מַלְכוּת בְּראֹשָׁהּ וַיַּמְלִיכֶהָ תַּחַת וַשְׁתִּי

 (18) И устроил царь большой пир для всех 
министров своих и рабов (придворных) своих, пир 
(в честь) Эстер, и облегчил (налоги) областям, и 
раздал дары с царской щедростью. 

(יח) וַיַּעַשׂ הַמֶּלÍֶ מִשְׁתֶּה גָדוֹל לְכָל שָׂרָיו 
וַעֲבָדָיו אֵת מִשְׁתֵּה אֶסְתֵּר וַהªֲָחָה לַמְּדִיªוֹת 

Íֶעָשָׂה וַיִּתֵּן מַשְׂאֵת כְּיַד הַמֶּל: 

(19) И когда во второй раз собраны были 
девушки, и Мордехай сидел у царских ворот, 

(יט) וּבְהִקָּבֵץ בְּתוּלוֹת שªִֵׁית וּמָרְדֳּכַי יֹשֵׁב 
Íֶבְּשַׁעַר הַמֶּל: 

(20) Эстер (все еще) не рассказала о 
происхождении своем и о народе своем, потому 
что Мордехай ей так велел.  

И что Мордехай говорил — то Эстер делала. 
Точно так же, как когда она была у него на 
воспитании.  

(כ) אֵין אֶסְתֵּר מַגֶּדֶת מוֹלַדְתָּהּ וְאֶת עַמָּהּ 
כַּאֲשֶׁר צִוָּה עָלֶיהָ מָרְדֳּכָי וְאֶת מַאֲמַר מָרְדֳּכַי 

 :תּוֹאֶסְתֵּר עֹשָׂה כַּאֲשֶׁר הָיְתָה בְאָמªְָה אִ 

(21) В те дни, когда Мордехай сидел у царских 
ворот, Бигтан и Тереш, два царских евнуха из 
охранников, замыслили поднять руку на 
царя Ахашвероша. 

 Íֶ(כא) בַּיָּמִים הָהֵם וּמָרְדֳּכַי יֹשֵׁב בְּשַׁעַר הַמֶּל
מֶּלÍֶ מִשֹּׁמְרֵי קָצַף בִּגְתָן וָתֶרֶשׁ שªְֵׁי סָרִיסֵי הַ 

 :הַסַּף וַיְבַקְשׁוּ לִשÏְׁחַ יָד בַּמֶּלÍֶ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ



(22) Это стало известно Мордехаю, и он сообщил 
царице Эстер, а она сказала от имени Мордехая 
царю. 

(כב) וַיִּוָּדַע הַדָּבָר לְמָרְדֳּכַי וַיַּגֵּד לְאֶסְתֵּר 
 ֹ  :אמֶר אֶסְתֵּר לַמֶּלÍֶ בְּשֵׁם מָרְדֳּכָיהַמַּלְכָּה וַתּ

(23) Дело было расследовано и нашлось 
правильным, и повешены были оба на дереве. И 
было записано в книге летописей перед царем. 

(כג) וַיְבֻקַּשׁ הַדָּבָר וַיִּמָּצֵא וַיִּתָּלוּ שªְֵׁיהֶם עַל 
 :בְּסֵפֶר דִּבְרֵי הַיָּמִים לִפªְֵי הַמֶּלÍֶעֵץ וַיִּכָּתֵב 

 
ГЛАВА ТРЕТЬЯ 

(1) После этих событий возвысил царь Ахашверош 
Амана, сына Амдаты, потомка Агага, и поставил его 
выше всех министров, которые с ним.  

 ཅֶ(א) אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה גִּדַּל הַמֶּל
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ אֶת הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא 

הָאֲגָגִי וַיְנַשְּׂאֵהוּ וַיָּשֶׂם אֶת כִּסְאוֹ מֵעַל 
 כָּל הַשָּׂרִים אֲשֶׁר אִתּוֹ:

(2) И все рабы царя, которые входят в ворота царя, 
преклоняют колени и падают ниц перед Аманом, ибо 
так повелел о нем царь. 
А Мордехай не преклоняет колени и не падает ниц. 

(ב) וְכָל עַבְדֵי הַמֶּלཅֶ אֲשֶׁר בְּשַׁעַר 
הַמֶּלཅֶ כֹּרְעִים וּמִשְׁתַּחֲוִים לְהָמָן כִּי כֵן 

צִוָּה לוֹ הַמֶּלཅֶ וּמָרְדֳּכַי לאֹ יִכְרַע וְלאֹ 
 יִשְׁתַּחֲוֶה:

 
(3) И так сказали Мордехаю рабы царя, которые у 
входа в ворота царя: почему ты нарушаешь приказ 
царя? 

(ג) וַיּאֹמְרוּ עַבְדֵי הַמֶּלཅֶ אֲשֶׁר בְּשַׁעַר 
הַמֶּלཅֶ לְמָרְדֳּכָי מַדּוּעַ אַתָּה עוֹבֵר אֵת 

:ཅֶמִצְוַת הַמֶּל 
(4) И было, они ему говорили ежедневно, а он не 
слушал их, и они рассказали Аману, посмотреть, 
устоят ли слова Мордехая, так как он сказал им, что 
он иудей. 

(ד) וַיְהִי באמרם כְּאָמְרָם אֵלָיו יוֹם 
וָיוֹם וְלאֹ שָׁמַע אֲלֵיהֶם וַיַּגִּידוּ לְהָמָן 

לִרְאוֹת הֲיַעַמְדוּ דִּבְרֵי מָרְדֳּכַי כִּי הִגִּיד 
 לָהֶם אֲשֶׁר הוּא יְהוּדִי:

 
(5) Увидел Аман, что Мордехай не преклоняет колени 
и не падает ниц перед ним, и исполнился Аман гнева. 

(ה) וַיַּרְא הָמָן כִּי אֵין מָרְדֳּכַי כֹּרֵעַ 
 וּמִשְׁתַּחֲוֶה לוֹ וַיִּמָּלֵא הָמָן חֵמָה:

 
(6) И было презренным в его глазах поднимать руку 
только на Мордехая, ибо ему сообщили, из какого 
тот народа. И пожелал Аман уничтожить всех иудеев, 
во всей империи Ахашвероша.  

(ו) וַיִּבֶז בְּעֵינָיו לִשཇְׁחַ יָד בְּמָרְדֳּכַי לְבַדּוֹ 
ת עַם מָרְדֳּכָי וַיְבַקֵּשׁ כִּי הִגִּידוּ לוֹ אֶ 

הָמָן לְהַשְׁמִיד אֶת כָּל הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר 
 בְּכָל מַלְכוּת אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ עַם מָרְדֳּכָי:

 
(7) В первый месяц, он же месяц нисан, в двенадцатый 
год (царствования) царя Ахашвероша, бросили пред 
Аманом пур, то есть жребий, на какой день и на какой 
месяц (выпадет — и выпало на) двенадцатый (месяц), 
он же месяц адар. 

(ז) בַּחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן הוּא חֹדֶשׁ נִיסָן 
 ཅֶבִּשְׁנַת שְׁתֵּים עֶשְׂרֵה לַמֶּל

אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ הִפִּיל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל 
שׁ לְחֹדֶשׁ לִפְנֵי הָמָן מִיּוֹם לְיוֹם וּמֵחֹדֶ 

 שְׁנֵים עָשָׂר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר:
 

(8) Сказал Аман царю Ахашверошу: «Имеется один 
народ, рассеянный и разделенный среди народов во 
всех областях твоего государства. Религией 
отличается от всех народов. И законы царя они не 
исполняют, и царю не стоит их оставлять. 

(ח) וַיּאֹמֶר הָמָן לַמֶּלཅֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ יֶשְׁנוֹ 
עַם אֶחָד מְפֻזָּר וּמְפֹרָד בֵּין הָעַמִּים 

בְּכֹל מְדִינוֹת מַלְכוּתཆֶ וְדָתֵיהֶם שֹׁנוֹת 
מִכָּל עָם וְאֶת דָּתֵי הַמֶּלཅֶ אֵינָם עֹשִׂים 

 וְלַמֶּלཅֶ אֵין שֹׁוֶה לְהַנִּיחָם:



 
(9) Если царю угодно, пусть будет написан (приказ) их 
уничтожить. А десять тысяч кикар серебра я отвешу в 
руки служащих, чтобы внести в казну царя». 

(ט) אִם עַל הַמֶּלཅֶ טוֹב יִכָּתֵב לְאַבְּדָם 
וַעֲשֶׂרֶת אֲלָפִים כִּכַּר כֶּסֶף אֶשְׁקוֹל עַל 

עֹשֵׂי הַמְּלָאכָה לְהָבִיא אֶל גִּנְזֵי יְדֵי 
:ཅֶהַמֶּל 

(10) И снял царь перстень свой с руки своей, и отдал 
его Аману, сыну Амдаты, потомку Агага, 
притеснителю иудеев.  

(י) וַיָּסַר הַמֶּלཅֶ אֶת טַבַּעְתּוֹ מֵעַל יָדוֹ 
אֲגָגִי צֹרֵר וַיִּתְּנָהּ לְהָמָן בֶּן הַמְּדָתָא הָ 

 הַיְּהוּדִים:
(11) И сказал царь Аману: «Серебро это отдано тебе, а 
также народ, поступай с ним, как тебе угодно». 

(יא) וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ לְהָמָן הַכֶּסֶף נָתוּן 
:ཆוְהָעָם לַעֲשׂוֹת בּוֹ כַּטּוֹב בְּעֵינֶי ཅָל 

(12) И были вызваны писцы царя в первый месяц, в 
тринадцатый день его, и было записано все, как велел 
Аман. Ахашдарпним царя и пахот, что над каждой 
областью, и министрам каждого народа, каждой 
области — письменами ее, и каждому народу на 
языке его; написано было от имени 
царя Ахашвероша и скреплено (печатью) перстня 
царского. 

(יב) וַיִּקָּרְאוּ סֹפְרֵי הַמֶּלཅֶ בַּחֹדֶשׁ 
הָרִאשׁוֹן בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר יוֹם בּוֹ וַיִּכָּתֵב 

כְּכָל אֲשֶׁר צִוָּה הָמָן אֶל אֲחַשְׁדַּרְפְּנֵי 
הַמֶּלཅֶ וְאֶל הַפַּחוֹת אֲשֶׁר עַל מְדִינָה 

דִינָה וְאֶל שָׂרֵי עַם וָעָם מְדִינָה וּמְ 
וּמְדִינָה כִּכְתָבָהּ וְעַם וָעָם כִּלְשׁוֹנוֹ 

בְּשֵׁם הַמֶּלཅֶ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ נִכְתָּב וְנֶחְתָּם 
:ཅֶבְּטַבַּעַת הַמֶּל 

(13) И было послано донесение через гонцов ко всем 
областям царя: истребить, убить и погубить всех 
иудеев от молодых до стариков, маленьких детей и 
женщин — в один день, в тринадцатый день 
двенадцатого месяца, он же месяц адар, а 
имущество разграбить.  

(יג) וְנִשְׁלוֹחַ סְפָרִים בְּיַד הָרָצִים אֶל 
כָּל מְדִינוֹת הַמֶּלཅֶ לְהַשְׁמִיד לַהֲרֹג 

אַבֵּד אֶת כָּל הַיְּהוּדִים מִנַּעַר וְעַד וּלְ 
זָקֵן טַף וְנָשִׁים בְּיוֹם אֶחָד בִּשְׁלוֹשָׁה 
עָשָׂר לְחֹדֶשׁ שְׁנֵים עָשָׂר הוּא חֹדֶשׁ 

 אֲדָר וּשְׁלָלָם לָבוֹז:
(14) И содержание указа этого передать в каждую 
область как закон, объявленный всем народам, чтобы 
были они готовы к этому дню. 

(יד) פַּתְשֶׁגֶן הַכְּתָב לְהִנָּתֵן דָּת בְּכָל 
מְדִינָה וּמְדִינָה גָּלוּי לְכָל הָעַמִּים 

 לִהְיוֹת עֲתִדִים לַיּוֹם הַזֶּה:
(15) Гонцы вышли спешно по приказу царя, и приказ 
отдан в столице Шушан, царь же с Аманом сели 
пировать, а город Шушан в смятении. 

(טו) הָרָצִים יָצְאוּ דְחוּפִים בִּדְבַר 
הַמֶּלཅֶ וְהַדָּת נִתְּנָה בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה 
וְהַמֶּלཅֶ וְהָמָן יָשְׁבוּ לִשְׁתּוֹת וְהָעִיר 

 שׁוּשָׁן נָבוֹכָה:
ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ 

(1) А Мордехай узнал обо всем, что произошло. 
Разорвал Мордехай свои одежды, надел мешковину 
и посыпал голову пеплом, вышел в город и закричал 
криком великим и горестным. 

(א) וּמָרְדֳּכַי יָדַע אֶת כָּל אֲשֶׁר נַעֲשָׂה 
יִּלְבַּשׁ שַׂק וַיִּקְרַע מָרְדֳּכַי אֶת בְּגָדָיו וַ 

וָאֵפֶר וַיֵּצֵא בְּתוཅֹ הָעִיר וַיִּזְעַק זְעָקָה 
 גְדֹלָה וּמָרָה:

(2) И дошел он до царских ворот, так как нельзя было 
входить в царские ворота в мешковине. 

(ב) וַיָּבוֹא עַד לִפְנֵי שַׁעַר הַמֶּלཅֶ כִּי אֵין 
 הַמֶּלཅֶ בִּלְבוּשׁ שָׂק:לָבוֹא אֶל שַׁעַר 

(3) И в каждой области, в месте, куда доходило слово 
царское с его законом, великий траур у иудеев и 
пост, и плач, и причитания, мешковина и пепел стали 
постелью для многих. 

(ג) וּבְכָל מְדִינָה וּמְדִינָה מְקוֹם אֲשֶׁר 
מֶּלཅֶ וְדָתוֹ מַגִּיעַ אֵבֶל גָּדוֹל דְּבַר הַ 

לַיְּהוּדִים וְצוֹם וּבְכִי וּמִסְפֵּד שַׂק וָאֵפֶר 
 יצַֻּע לָרַבִּים:



(4) Пришли девушки к Эстер и евнухи ее и сообщили 
ей, и царица очень испугалась, задрожала и послала 
одежды одеть Мордехая и снять мешковину с него, 
но он (их) не принял. 

(ד) ותבואינה וַתָּבוֹאנָה נַעֲרוֹת אֶסְתֵּר 
וְסָרִיסֶיהָ וַיַּגִּידוּ לָהּ וַתִּתְחַלְחַל 
הַמַּלְכָּה מְאֹד וַתִּשְׁלַח בְּגָדִים 

לְהַלְבִּישׁ אֶת מָרְדֳּכַי וּלְהָסִיר שַׂקּוֹ 
 מֵעָלָיו וְלאֹ קִבֵּל:

(5) И позвала Эстер Атаха, из царских евнухов, 
который приставлен к ней, и приказала ему узнать у 
Мордехая, что это (значит) и за что это.  

(ה) וַתִּקְרָא אֶסְתֵּר לַהֲתཅָ מִסָּרִיסֵי 
הַמֶּלཅֶ אֲשֶׁר הֶעֱמִיד לְפָנֶיהָ וַתְּצַוֵּהוּ 

 עַל מָרְדֳּכָי לָדַעַת מַה זֶּה וְעַל מַה זֶּה:
(6) И вышел Атах к Мордехаю на улицу города, перед 
входом в царские ворота.  
 

(ו) וַיֵּצֵא הֲתཅָ אֶל מָרְדֳּכָי אֶל רְחוֹב 
:ཅֶהָעִיר אֲשֶׁר לִפְנֵי שַׁעַר הַמֶּל 

(7) И рассказал ему Мордехай все, что с ним 
случилось, и сколько серебра Аман хотел отвесить в 
царскую казну за иудеев, чтобы их уничтожить. 
 

(ז) וַיַּגֶּד לוֹ מָרְדֳּכַי אֵת כָּל אֲשֶׁר קָרָהוּ 
וְאֵת פָּרָשַׁת הַכֶּסֶף אֲשֶׁר אָמַר הָמָן 

לִשְׁקוֹל עַל גִּנְזֵי הַמֶּלཅֶ ביהודיים 
 בַּיְּהוּדִים לְאַבְּדָם:

(8) И содержание приказа, который был издан в 
столице Шушан, об истреблении их, отдал ему, для 
того чтобы показать Эстер и рассказать ей и 
приказать ей, чтобы пошла к царю — умолять его и 
просить за свой народ.  

(ח) וְאֶת פַּתְשֶׁגֶן כְּתָב הַדָּת אֲשֶׁר נִתַּן 
וֹ לְהַרְאוֹת בְּשׁוּשָׁן לְהַשְׁמִידָם נָתַן ל

אֶת אֶסְתֵּר וּלְהַגִּיד לָהּ וּלְצַוּוֹת עָלֶיהָ 
לָבוֹא אֶל הַמֶּלཅֶ לְהִתְחַנֶּן לוֹ וּלְבַקֵּשׁ 

 מִלְּפָנָיו עַל עַמָּהּ:
(9) И пришел Атах и пересказал Эстер слова 
Мордехая. 

(ט) וַיָּבוֹא הֲתཅָ וַיַּגֵּד לְאֶסְתֵּר אֵת דִּבְרֵי 
 י:מָרְדֳּכָ 

(10) И сказала Эстер Атаху и приказала ему 
(передать) Мордехаю:  

(י) וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר לַהֲתཅָ וַתְּצַוֵּהוּ אֶל 
 מָרְדֳּכָי:

(11) Все рабы царя и народ областей царских знают, 
что любого — мужчину или женщину, — кто войдет 
во внутренний двор к царю не вызванным, одинаково 
постигнет смертная кара, кроме того, кому царь 
протянет царский жезл — тот останется живым. А я 
не была звана к царю вот уже тридцать дней. 

(יא) כָּל עַבְדֵי הַמֶּלཅֶ וְעַם מְדִינוֹת 
 הַמֶּלཅֶ יוֹדְעִים אֲשֶׁר כָּל אִישׁ וְאִשָּׁה

אֲשֶׁר יָבוֹא אֶל הַמֶּלཅֶ אֶל הֶחָצֵר 
הַפְּנִימִית אֲשֶׁר לאֹ יִקָּרֵא אַחַת דָּתוֹ 

 ཅֶלְהָמִית לְבַד מֵאֲשֶׁר יוֹשִׁיט לוֹ הַמֶּל
אֶת שַׁרְבִיט הַזָּהָב וְחָיָה וַאֲנִי לאֹ 

נִקְרֵאתִי לָבוֹא אֶל הַמֶּלཅֶ זֶה שְׁלוֹשִׁים 
 יוֹם:

(12) И передали Мордехаю слова Эстер. :(יב) וַיַּגִּידוּ לְמָרְדֳּכָי אֵת דִּבְרֵי אֶסְתֵּר 
(12) И сказал Мордехай, (чтобы) ответили Эстер: ты 
не думай в душе своей, что ты будешь спасена в доме 
царя, (одна) из всех иудеев. 

(יג) וַיּאֹמֶר מָרְדֳּכַי לְהָשִׁיב אֶל אֶסְתֵּר 
דַמִּי בְנַפְשཅֵׁ לְהִמָּלֵט בֵּית אַל תְּ 

 הַמֶּלཅֶ מִכָּל הַיְּהוּדִים:
(13) Ибо если ты будешь молчать в такое время, 
избавление и спасение придет для иудеев из другого 
места, а ты и семья твоего отца пропадете. И кто 
знает, к тому времени будешь ли ты у власти.  

(יד) כִּי אִם הַחֲרֵשׁ תַּחֲרִישִׁי בָּעֵת 
הַזּאֹת רֶוַח וְהַצָּלָה יַעֲמוֹד לַיְּהוּדִים 

מִמָּקוֹם אַחֵר וְאַתְּ וּבֵית אָבִיཅ תּאֹבֵדוּ 
וּמִי יוֹדֵעַ אִם לְעֵת כָּזאֹת הִגַּעַתְּ 

 לַמַּלְכוּת:
(15) И сказала Эстер ответить Мордехаю: אֶסְתֵּר לְהָשִׁיב אֶל  (טו) וַתּאֹמֶר

 מָרְדֳּכָי:



(16) Иди, собери всех иудеев, которые находятся в 
Шушане, и поститесь за меня, и не ешьте, и не пейте 
три дня — ночью и днем, и я с моими девушками 
также будем поститься. И я приду с этим к царю — не 
по закону; и как (если суждено, чтобы) я пропала, так 
я пропала. 

(טז) לཅֵ כְּנוֹס אֶת כָּל הַיְּהוּדִים 
הַנִּמְצְאִים בְּשׁוּשָׁן וְצוּמוּ עָלַי וְאַל 
תּאֹכְלוּ וְאַל תִּשְׁתּוּ שཇְׁשֶׁת יָמִים 

לַיְלָה וָיוֹם גַּם אֲנִי וְנַעֲרֹתַי אָצוּם כֵּן 
 ཅֶאֲשֶׁר לאֹ כַדָּת וּבְכֵן אָבוֹא אֶל הַמֶּל

 וְכַאֲשֶׁר אָבַדְתִּי אָבָדְתִּי:
(17) И пришел Мордехай и сделал все, как велела ему 
Эстер. 

(יז) וַיַּעֲבֹר מָרְדֳּכָי וַיַּעַשׂ כְּכֹל אֲשֶׁר 
 צִוְּתָה עָלָיו אֶסְתֵּר:

 
ПЯТАЯ ГЛАВА 

(1) И было: на третий день надела Эстер царские 
одежды и встала во внутреннем дворе царского дома 
против дома царя; а царь сидел на царском престоле 
своем в царском доме напротив входа в дом. 
 

(א) וַיְהִי בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי וַתִּלְבַּשׁ 
אֶסְתֵּר מַלְכוּת וַתַּעֲמֹד בַּחֲצַר בֵּית 

ית נֹכַח בֵּית הַמֶּלཅֶ הַמֶּלཅֶ הַפְּנִימִ 
וְהַמֶּלཅֶ יוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא מַלְכוּתוֹ בְּבֵית 

 הַמַּלְכוּת נֹכַח פֶּתַח הַבָּיִת:
 

(2) И было: как увидел царь царицу Эстер, стоящую во 
дворе, она нашла милость в его глазах, и протянул 
царь к Эстер золотой скипетр, что у него в руке, 
приблизилась Эстер и дотронулась до края скипетра. 

(ב) וַיְהִי כִרְאוֹת הַמֶּלཅֶ אֶת אֶסְתֵּר 
הַמַּלְכָּה עֹמֶדֶת בֶּחָצֵר נָשְׂאָה חֵן 
בְּעֵינָיו וַיּוֹשֶׁט הַמֶּלཅֶ לְאֶסְתֵּר אֶת 
שַׁרְבִיט הַזָּהָב אֲשֶׁר בְּיָדוֹ וַתִּקְרַב 

 ע בְּראֹשׁ הַשַּׁרְבִיט:אֶסְתֵּר וַתִּגַּ 
(3) И сказал ей царь: что тебе, царица Эстер, и в чем 
просьба твоя? До полцарства (проси), — и тебе будет 
дано.  

(ג) וַיּאֹמֶר לָהּ הַמֶּלཅֶ מַה לཅָּ אֶסְתֵּר 
הַמַּלְכָּה וּמַה בַּקָּשָׁתཅֵ עַד חֲצִי 

ཅָהַמַּלְכוּת וְיִנָּתֵן ל: 
(4) И сказала Эстер: если царю угодно пусть придет 
царь с Аманом сегодня на пир, который я для него 
приготовила. 

(ד) וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר אִם עַל הַמֶּלཅֶ טוֹב 
יָבוֹא הַמֶּלཅֶ וְהָמָן הַיּוֹם אֶל הַמִּשְׁתֶּה 

 אֲשֶׁר עָשִׂיתִי לוֹ:
(5) И сказал царь: поторопите Амана, чтобы сделал по 
слову Эстер. И пришел царь с Аманом на пир, 
который сделала Эстер. 

(ה) וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ מַהֲרוּ אֶת הָמָן 
 ཅֶלַעֲשׂוֹת אֶת דְּבַר אֶסְתֵּר וַיָּבאֹ הַמֶּל

וְהָמָן אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשְׂתָה 
 אֶסְתֵּר:

(6) И сказал царь Эстер в то время, как пили вино на 
пиру: в чем твоя просьба? — И будет дано тебе. И о 
чем прошение? — До полцарства — и будет сделано. 

(ו) וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ לְאֶסְתֵּר בְּמִשְׁתֵּה 
הַיַּיִן מַה שְּׁאֵלָתཅֵ וְיִנָּתֵן לཅָ וּמַה 

 צִי הַמַּלְכוּת וְתֵעָשׂ:בַּקָּשָׁתཅֵ עַד חֲ 
(7) И отвечала Эстер, и сказала: вот моя просьба и 
прошение: 

(ז) וַתַּעַן אֶסְתֵּר וַתּאֹמַר שְׁאֵלָתִי 
 וּבַקָּשָׁתִי:

(8) Если я нашла милость в глазах царя и если царю 
угодно дать то, что попрошу, и удовлетворить 
прошение мое… пусть придет царь с Аманом на пир, 
который я приготовлю для них, и завтра сделаю я по 
слову царя. 

(ח) אִם מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֵי הַמֶּלཅֶ וְאִם 
עַל הַמֶּלཅֶ טוֹב לָתֵת אֶת שְׁאֵלָתִי 
 ཅֶוְלַעֲשׂוֹת אֶת בַּקָּשָׁתִי יָבוֹא הַמֶּל

הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר אֶעֱשֶׂה לָהֶם  וְהָמָן אֶל
:ཅֶוּמָחָר אֶעֱשֶׂה כִּדְבַר הַמֶּל 

(9) И вышел Аман в тот день веселый и хорошо было 
на сердце у него, но когда увидел Аман Мордехая у 

(ט) וַיֵּצֵא הָמָן בַּיּוֹם הַהוּא שָׂמֵחַ וְטוֹב 
לֵב וְכִרְאוֹת הָמָן אֶת מָרְדֳּכַי בְּשַׁעַר 



ворот царских, и тот не встал и не сдвинулся от него, 
наполнился Аман на Мордехая гневом. 

הַמֶּלཅֶ וְלאֹ קָם וְלאֹ זָע מִמֶּנּוּ וַיִּמָּלֵא 
 הָמָן עַל מָרְדֳּכַי חֵמָה:

(10) Но сдержался Аман и вошел в дом свой. И послал 
он позвать друзей своих и жену свою Зереш. 

(י) וַיִּתְאַפַּק הָמָן וַיָּבוֹא אֶל בֵּיתוֹ 
וַיִּשְׁלַח וַיָּבֵא אֶת אֹהֲבָיו וְאֶת זֶרֶשׁ 

 אִשְׁתּוֹ:
(11) И рассказал им Аман о великом богатстве своем и 
величии своих детей, и о том, как царь его возвысил и 
поставил над министрами и придворными царя. 

(יא) וַיְסַפֵּר לָהֶם הָמָן אֶת כְּבוֹד עָשְׁרוֹ 
 ཅֶוְרֹב בָּנָיו וְאֵת כָּל אֲשֶׁר גִּדְּלוֹ הַמֶּל
וְאֵת אֲשֶׁר נִשְּׂאוֹ עַל הַשָּׂרִים וְעַבְדֵי 

:ཅֶהַמֶּל 
(12) И сказал Аман: также не позвала царица Эстер с 
царем на пир, который она приготовила, (никого) 
кроме меня, и на завтра я тоже приглашен к ней с 
царем. 

(יב) וַיּאֹמֶר הָמָן אַף לאֹ הֵבִיאָה 
אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה עִם הַמֶּלཅֶ אֶל 

הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשָׂתָה כִּי אִם אוֹתִי 
:ཅֶוְגַם לְמָחָר אֲנִי קָרוּא לָהּ עִם הַמֶּל 

(13) Но все это ничего не стоит для меня, пока я вижу 
Мордехая-иудея, сидящего в воротах царя. 

(יג) וְכָל זֶה אֵינֶנּוּ שֹׁוֶה לִי בְּכָל עֵת 
אֲשֶׁר אֲנִי רֹאֶה אֶת מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי 

:ཅֶיוֹשֵׁב בְּשַׁעַר הַמֶּל 
(14) И сказала ему Зереш, жена его, и все друзья его: 
пусть приготовят дерево высотой пятьдесят локтей, и 
утром скажи царю, и пусть повесят Мордехая на нем, 
и веселым иди к царю на пир. Понравилось это Аману 
и сделал он дерево.  

(יד) וַתּאֹמֶר לוֹ זֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ וְכָל אֹהֲבָיו 
בֹהַּ חֲמִשִּׁים אַמָּה וּבַבֹּקֶר יַעֲשׂוּ עֵץ גָּ 

אֱמֹר לַמֶּלཅֶ וְיִתְלוּ אֶת מָרְדֳּכַי עָלָיו 
וּבאֹ עִם הַמֶּלཅֶ אֶל הַמִּשְׁתֶּה שָׂמֵחַ 

 וַיִּיטַב הַדָּבָר לִפְנֵי הָמָן וַיַּעַשׂ הָעֵץ:
 

ШЕСТАЯ ГЛАВА 
(1) В ту ночь пропал сон у царя, и повелел он принести 
памятную книгу летописей, и читалась она перед 
царем.  

 ཅֶ(א) בַּלַּיְלָה הַהוּא נָדְדָה שְׁנַת הַמֶּל
וַיּאֹמֶר לְהָבִיא אֶת סֵפֶר הַזִּכְרֹנוֹת 

דִּבְרֵי הַיָּמִים וַיִּהְיוּ נִקְרָאִים לִפְנֵי 
 ཅ:הַמֶּלֶ 

(2) И нашлось, (что) записано о том, как сообщил 
Мордехай о Бигтане и Тереше — двух евнухах 
царских из стражей входа, которые замыслили 
поднять руку на царя Ахашвероша. 

(ב) וַיִּמָּצֵא כָתוּב אֲשֶׁר הִגִּיד מָרְדֳּכַי 
רִיסֵי הַמֶּלཅֶ עַל בִּגְתָנָא וָתֶרֶשׁ שְׁנֵי סָ 

מִשֹּׁמְרֵי הַסַּף אֲשֶׁר בִּקְשׁוּ לִשཇְׁחַ יָד 
 בַּמֶּלཅֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ:

(3) И сказал царь: что было сделано (в знак) почета и 
уважения за это Мордехаю? И сказали отроки царя, 
прислуживавшие ему: ничего не было сделано для 
него. 

וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ מַה נַּעֲשָׂה יְקָר (ג) 
וּגְדוּלָּה לְמָרְדֳּכַי עַל זֶה וַיּאֹמְרוּ נַעֲרֵי 
 הַמֶּלཅֶ מְשָׁרְתָיו לאֹ נַעֲשָׂה עִמּוֹ דָּבָר:

(4) И сказал царь: кто во дворе? А Аман пришел во 
внешний двор дома царского, чтобы предложить 
царю повесить Мордехая на том дереве, которое он 
приготовил для него. 

(ד) וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ מִי בֶחָצֵר וְהָמָן בָּא 
לַחֲצַר בֵּית הַמֶּלཅֶ הַחִיצוֹנָה לֵאמֹר 
לַמֶּלཅֶ לִתְלוֹת אֶת מָרְדֳּכַי עַל הָעֵץ 

 אֲשֶׁר הֵכִין לוֹ:
(5) И отроки царя сказали ему: вот Аман стоит во 
дворе. И сказал царь: пусть он войдет. 

(ה) וַיּאֹמְרוּ נַעֲרֵי הַמֶּלཅֶ אֵלָיו הִנֵּה 
 הָמָן עֹמֵד בֶּחָצֵר וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ יָבוֹא:

(6) И вошел Аман, и сказал ему царь: что бы сделать 
для того человека, которому царь хочет оказать 

(ו) וַיָּבוֹא הָמָן וַיּאֹמֶר לוֹ הַמֶּלཅֶ מַה 
לַעֲשׂוֹת בָּאִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלཅֶ חָפֵץ 



почет? И сказал Аман в сердце своем: кому захочет 
царь оказать почет, кроме меня! 

בִּיקָרוֹ וַיּאֹמֶר הָמָן בְּלִבּוֹ לְמִי יַחְפֹּץ 
 י:הַמֶּלཅֶ לַעֲשׂוֹת יְקָר יוֹתֵר מִמֶּנִּ 

(7) И сказал Аман царю: человеку, которому захочет 
царь оказать почет… 

(ז) וַיּאֹמֶר הָמָן אֶל הַמֶּלཅֶ אִישׁ אֲשֶׁר 
 הַמֶּלཅֶ חָפֵץ בִּיקָרוֹ:

(8) Пусть принесут одежду царскую, которую надевал 
царь, и коня, на котором ездил царь, и на котором он 
был коронован. 

(ח) יָבִיאוּ לְבוּשׁ מַלְכוּת אֲשֶׁר לָבַשׁ בּוֹ 
 ཅֶוְסוּס אֲשֶׁר רָכַב עָלָיו הַמֶּל ཅֶהַמֶּל

 וַאֲשֶׁר נִתַּן כֶּתֶר מַלְכוּת בְּראֹשׁוֹ:
(9) И пусть дадут одеяние и коня в руки одному из 
знатных царских сановников, и пусть оденут того 
человека, которому хочет царь оказать почет, и 
выведут его на коне на городскую площадь, и 
возгласят перед ним: «Вот что делают для того 
человека, которому царь желает оказать почет!» 

(ט) וְנָתוֹן הַלְּבוּשׁ וְהַסּוּס עַל יַד אִישׁ 
רְתְּמִים וְהִלְבִּישׁוּ מִשָּׂרֵי הַמֶּלཅֶ הַפַּ 

אֶת הָאִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלཅֶ חָפֵץ בִּיקָרוֹ 
וְהִרְכִּיבֻהוּ עַל הַסּוּס בִּרְחוֹב הָעִיר 

וְקָרְאוּ לְפָנָיו כָּכָה יֵעָשֶׂה לָאִישׁ אֲשֶׁר 
 הַמֶּלཅֶ חָפֵץ בִּיקָרוֹ:

(10) И сказал царь Аману: возьми скорее одеяние и 
коня и сделай так, как сказал ты, Мордехаю-иудею, 
сидящему у царских ворот, ничего не упусти из того, 
что ты говорил. 

(י) וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ לְהָמָן מַהֵר קַח אֶת 
הַלְּבוּשׁ וְאֶת הַסּוּס כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ 
וַעֲשֵׂה כֵן לְמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי הַיּוֹשֵׁב 

שַׁעַר הַמֶּלཅֶ אַל תַּפֵּל דָּבָר מִכֹּל בְּ 
 אֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ:

(11) И взял Аман одеяние и коня, и одел Мордехая, и 
вывел его на коне на городскую площадь, и 
возглашал пред ним: «Вот что делают для того 
человека, которому царь желает оказать почет!» 

יִּקַּח הָמָן אֶת הַלְּבוּשׁ וְאֶת (יא) וַ 
הַסּוּס וַיַּלְבֵּשׁ אֶת מָרְדֳּכָי וַיַּרְכִּיבֵהוּ 

בִּרְחוֹב הָעִיר וַיִּקְרָא לְפָנָיו כָּכָה 
יֵעָשֶׂה לָאִישׁ אֲשֶׁר הַמֶּלཅֶ חָפֵץ 

 בִּיקָרוֹ:
(12) И вернулся Мордехай к царским воротам, а Аман 
поспешил к себе домой, в трауре, с покрытой 
головой. 

 ཅֶ(יב) וַיָּשָׁב מָרְדֳּכַי אֶל שַׁעַר הַמֶּל
וְהָמָן נִדְחַף אֶל בֵּיתוֹ אָבֵל וַחֲפוּי 

 ראֹשׁ:
(13) И рассказал Аман Зереш, жене своей, и всем 
друзьям своим обо всем, что с ним случилось. И 
сказали ему мудрецы его и Зереш, жена его: 
если Мордехай, пред которым ты начал падать, из 
потомков иудеев, то не сумеешь одолеть его, а ты 
неминуемо падешь перед ним.  

(יג) וַיְסַפֵּר הָמָן לְזֶרֶשׁ אִשְׁתּוֹ וּלְכָל 
אֹהֲבָיו אֵת כָּל אֲשֶׁר קָרָהוּ וַיּאֹמְרוּ לוֹ 

שְׁתּוֹ אִם מִזֶּרַע חֲכָמָיו וְזֶרֶשׁ אִ 
הַיְּהוּדִים מָרְדֳּכַי אֲשֶׁר הַחִלּוֹתָ לִנְפֹּל 

לְפָנָיו לאֹ תוּכַל לוֹ כִּי נָפוֹל תִּפּוֹל 
 לְפָנָיו:

(14) Они еще говорили с ним, как пришли евнухи 
царские и поспешили отвести Амана на пир, который 
приготовила Эстер. 

מְדַבְּרִים עִמּוֹ וְסָרִיסֵי  (יד) עוֹדָם
הַמֶּלཅֶ הִגִּיעוּ וַיַּבְהִלוּ לְהָבִיא אֶת הָמָן 

 אֶל הַמִּשְׁתֶּה אֲשֶׁר עָשְׂתָה אֶסְתֵּר:
 

ГЛАВА СЕДЬМАЯ 
(1) И пришел царь с Аманом пировать с царицей 
Эстер.  
 

(א) וַיָּבאֹ הַמֶּלཅֶ וְהָמָן לִשְׁתּוֹת עִם 
 הַמַּלְכָּה:אֶסְתֵּר 

(2) И сказал царь Эстер также во второй день, когда 
пили вино: в чем твоя просьба, царица Эстер? — И 

(ב) וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ לְאֶסְתֵּר גַּם בַּיּוֹם 
ה הַיַּיִן מַה שְּׁאֵלָתཅֵ הַשֵּׁנִי בְּמִשְׁתֵּ 



будет тебе дано. И о чем прошение? — До полцарства 
— и будет сделано. 
 

אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה וְתִנָּתֵן לཅָ וּמַה 
 בַּקָּשָׁתཅֵ עַד חֲצִי הַמַּלְכוּת וְתֵעָשׂ:

(3) И ответила царица Эстер, и сказала: если я нашла 
милость в твоих глазах, царь, и если царю угодно, 
пусть мне будет дана моя жизнь по просьбе моей, и 
народ мой — по прошению моему.  
 

(ג) וַתַּעַן אֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה וַתּאֹמַר אִם 
מָצָאתִי חֵן בְּעֵינֶיཆ הַמֶּלཅֶ וְאִם עַל 

הַמֶּלཅֶ טוֹב תִּנָּתֶן לִי נַפְשִׁי בִּשְׁאֵלָתִי 
 וְעַמִּי בְּבַקָּשָׁתִי:

(4) Потому что проданы я и мой народ, чтобы 
истребить, убить и погубить (нас). Если бы (нас 
продали, чтобы) быть рабами и рабынями — я бы 
молчала, ведь враг не считается с убытками царя.  

(ד) כִּי נִמְכַּרְנוּ אֲנִי וְעַמִּי לְהַשְׁמִיד 
לַהֲרוֹג וּלְאַבֵּד וְאִלּוּ לַעֲבָדִים 

מְכַּרְנוּ הֶחֱרַשְׁתִּי כִּי אֵין וְלִשְׁפָחוֹת נִ 
:ཅֶהַצָּר שֹׁוֶה בְּנֵזֶק הַמֶּל 

(5) И сказал царь Ахашверош, и сказал царице Эстер: 
кто это? И откуда он, что осмелился сделать 
подобное? 

(ה) וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ וַיּאֹמֶר 
זֶה וְאֵי זֶה  לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה מִי הוּא

 הוּא אֲשֶׁר מְלָאוֹ לִבּוֹ לַעֲשׂוֹת כֵּן:
(6) И сказала Эстер: человек-притеснитель и враг — 
вот этот злой Аман. А Аман испугался царя и царицы.  

(ו) וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר אִישׁ צַר וְאוֹיֵב הָמָן 
לཅֶ הָרָע הַזֶּה וְהָמָן נִבְעַת מִלִּפְנֵי הַמֶּ 

 וְהַמַּלְכָּה:
(7) И царь встал в гневе с места, где они пили вино, и 
пошел в сад, а Аман встал, чтобы просить за себя 
царицу Эстер, ибо увидел, что предрешена ему царем 
злая участь. 

(ז) וְהַמֶּלཅֶ קָם בַּחֲמָתוֹ מִמִּשְׁתֵּה הַיַּיִן 
בִּיתָן וְהָמָן עָמַד לְבַקֵּשׁ עַל אֶל גִּנַּת הַ 

נַפְשׁוֹ מֵאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה כִּי רָאָה כִּי 
:ཅֶכָלְתָה אֵלָיו הָרָעָה מֵאֵת הַמֶּל 

(8) Вернулся царь из сада, туда, где пили вино. А Аман 
падает на ложе, на котором Эстер. И сказал царь: 
неужели ты также хочешь забрать царицу — при мне, 
в доме? Слово вышло из уст царя, а лицо Амана 
покрылось (страхом).  

(ח) וְהַמֶּלཅֶ שָׁב מִגִּנַּת הַבִּיתָן אֶל בֵּית 
מִשְׁתֵּה הַיַּיִן וְהָמָן נֹפֵל עַל הַמִּטָּה 
 ཅֶאֲשֶׁר אֶסְתֵּר עָלֶיהָ וַיּאֹמֶר הַמֶּל

מַּלְכָּה עִמִּי בַּבָּיִת הֲגַם לִכְבּוֹשׁ אֶת הַ 
 הַדָּבָר יָצָא מִפִּי הַמֶּלཅֶ וּפְנֵי הָמָן חָפוּ:

(9) И сказал Харвона, один из евнухов царя: а вот и 
дерево, которое сделал Аман для Мордехая, который 
говорил хорошее о царе, — стоит в доме Амана, 
высотой пятьдесят локтей. И сказал царь: повесьте 
его на нем. 

(ט) וַיּאֹמֶר חַרְבוֹנָה אֶחָד מִן 
הַסָּרִיסִים לִפְנֵי הַמֶּלཅֶ גַּם הִנֵּה הָעֵץ 
אֲשֶׁר עָשָׂה הָמָן לְמָרְדֳּכַי אֲשֶׁר דִּבֶּר 

טוֹב עַל הַמֶּלཅֶ עֹמֵד בְּבֵית הָמָן גָּבֹהַּ 
לֻהוּ חֲמִשִּׁים אַמָּה וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ תְּ 

 עָלָיו:
(10) И повесили Амана на том дереве, что он 
приготовил для Мордехая, и гнев царя утих. 

(י) וַיִּתְלוּ אֶת הָמָן עַל הָעֵץ אֲשֶׁר הֵכִין 
 לְמָרְדֳּכָי וַחֲמַת הַמֶּלཅֶ שָׁכָכָה:

 
ВОСЬМАЯ ГЛАВА 

(1) В тот же день отдал царь Ахашверош царице Эстер 
дом Амана, притеснителя евреев; и Мордехай 
предстал перед царем, ибо Эстер сообщила, кто он 
для нее.  
 

(א) בַּיּוֹם הַהוּא נָתַן הַמֶּלཅֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ 
לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה אֶת בֵּית הָמָן צֹרֵר 

יים הַיְּהוּדִים וּמָרְדֳּכַי בָּא לִפְנֵי היהוד
 הַמֶּלཅֶ כִּי הִגִּידָה אֶסְתֵּר מַה הוּא לָהּ:

 



(2) Снял царь перстень, который забрал у Амана, и 
отдал Мордехаю. И Эстер назначила Мордехая 
(управляющим) домом Амана.  
 

שֶׁר (ב) וַיָּסַר הַמֶּלཅֶ אֶת טַבַּעְתּוֹ אֲ 
הֶעֱבִיר מֵהָמָן וַיִּתְּנָהּ לְמָרְדֳּכָי וַתָּשֶׂם 

 אֶסְתֵּר אֶת מָרְדֳּכַי עַל בֵּית הָמָן:

 
(3) И Эстер стала еще говорить с царем и пала к ногам 
его, и плакала, и умоляла его отвести зло Амана, 
потомка Агага, и замысел его, что он задумал против 
иудеев.  
 

 ཅֶ(ג) וַתּוֹסֶף אֶסְתֵּר וַתְּדַבֵּר לִפְנֵי הַמֶּל
וַתִּתְחַנֶּן לוֹ וַתִּפֹּל לִפְנֵי רַגְלָיו וַתֵּבְךְּ 

לְהַעֲבִיר אֶת רָעַת הָמָן הָאֲגָגִי וְאֵת 
 מַחֲשַׁבְתּוֹ אֲשֶׁר חָשַׁב עַל הַיְּהוּדִים:

 
(4) И протянул царь Эстер золотой скипетр, 
поднялась Эстер и встала перед царем. 

(ד) וַיּוֹשֶׁט הַמֶּלཅֶ לְאֶסְתֵּר אֵת שַׁרְבִט 
אֶסְתֵּר וַתַּעֲמֹד לִפְנֵי  הַזָּהָב וַתָּקָם

:ཅֶהַמֶּל 
(5) И сказала: если царю угодно и если я нашла 
милость в его глазах, и дело правое на взгляд царя, и 
я хороша в его глазах, пусть будет написано вернуть 
свитки с планом Амана, сына Амдаты, потомка Агага, 
который написал погубить иудеев, которые во всех 
областях царя. 

(ה) וַתּאֹמֶר אִם עַל הַמֶּלཅֶ טוֹב וְאִם 
מָצָאתִי חֵן לְפָנָיו וְכָשֵׁר הַדָּבָר לִפְנֵי 

הַמֶּלཅֶ וְטוֹבָה אֲנִי בְּעֵינָיו יִכָּתֵב 
לְהָשִׁיב אֶת הַסְּפָרִים מַחֲשֶׁבֶת הָמָן 

י אֲשֶׁר כָּתַב לְאַבֵּד בֶּן הַמְּדָתָא הָאֲגָגִ 
אֶת הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בְּכָל מְדִינוֹת 

:ཅֶהַמֶּל 
(6) Ибо как я смогу видеть зло, что постигнет мой 
народ? И как смогу я видеть гибель рода моего? 

(ו) כִּי אֵיכָכָה אוּכַל וְרָאִיתִי בָּרָעָה 
אוּכַל  אֲשֶׁר יִמְצָא אֶת עַמִּי וְאֵיכָכָה

 וְרָאִיתִי בְּאָבְדַן מוֹלַדְתִּי:
(7) И сказал царь Ахашверош царице Эстер и 
Мордехаю-иудею: «Вот, дом Амана отдал я Эстер, а 
его повесили на дереве за то, что он поднял руку на 
иудеев.  
 

(ז) וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ אֲחַשְׁוֵרֹשׁ לְאֶסְתֵּר 
ה וּלְמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי הִנֵּה בֵית הַמַּלְכָּ 

הָמָן נָתַתִּי לְאֶסְתֵּר וְאֹתוֹ תָּלוּ עַל 
הָעֵץ עַל אֲשֶׁר שָׁלַח יָדוֹ ביהודיים 

 בַּיְּהוּדִים:
(8) А вы пишите об иудеях, как угодно в ваших глазах, 
от имени царя, и поставьте печать царским перстнем, 
ибо документ, который написан от имени царя и под 
которым поставлена печать царским перстнем, — 
нельзя отменить». 
 

(ח) וְאַתֶּם כִּתְבוּ עַל הַיְּהוּדִים כַּטּוֹב 
בְּעֵינֵיכֶם בְּשֵׁם הַמֶּלཅֶ וְחִתְמוּ 

בְּטַבַּעַת הַמֶּלཅֶ כִּי כְתָב אֲשֶׁר נִכְתָּב 
לཅֶ וְנַחְתּוֹם בְּטַבַּעַת הַמֶּלཅֶ בְּשֵׁם הַמֶּ 

 אֵין לְהָשִׁיב:

(9) И были вызваны царские секретари в то время в 
третьем месяце, он же месяц сиван, двадцать 
третьего числа, и было записано все, как Мордехай 
приказал иудеям, ахашдарпним, и пахот, и 
министрам областей от Оду и до Куша, сто двадцать 
семь областей, каждой области письменами ее и 
каждому народу на языке его, и иудеям — 
письменами их и на языке их. 
 

(ט) וַיִּקָּרְאוּ סֹפְרֵי הַמֶּלཅֶ בָּעֵת הַהִיא 
בַּחֹדֶשׁ הַשְּׁלִישִׁי הוּא חֹדֶשׁ סִיוָן 

וֹשָׁה וְעֶשְׂרִים בּוֹ וַיִּכָּתֵב כְּכָל בִּשְׁל
אֲשֶׁר צִוָּה מָרְדֳּכַי אֶל הַיְּהוּדִים וְאֶל 

הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים וְהַפַּחוֹת וְשָׂרֵי 
הַמְּדִינוֹת אֲשֶׁר מֵהֹדּוּ וְעַד כּוּשׁ שֶׁבַע 

וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִינָה מְדִינָה וּמְדִינָה 
כִּלְשֹׁנוֹ וְאֶל כִּכְתָבָהּ וְעַם וָעָם 

 הַיְּהוּדִים כִּכְתָבָם וְכִלְשׁוֹנָם:



(10) И написал он от имени царя Ахашвероша, и 
поставил печать перстнем царя, и послал с письмами 
гонцов, ездивших верхом на казенных быстрых 
верблюдах.  
 

 ཅֶאֲחַשְׁוֵרֹשׁ (י) וַיִּכְתֹּב בְּשֵׁם הַמֶּל
וַיַּחְתֹּם בְּטַבַּעַת הַמֶּלཅֶ וַיִּשְׁלַח 

סְפָרִים בְּיַד הָרָצִים בַּסּוּסִים רֹכְבֵי 
 הָרֶכֶשׁ הָאֲחַשְׁתְּרָנִים בְּנֵי הָרַמָּכִים:

(11) О том, что царь разрешил иудеям каждого города 
собраться и встать на защиту жизни своей: 
истреблять, убивать и губить вооружившихся из 
каждого народа и из каждой области, тех, кто (готов) 
напасть на них, — с детьми и женами, а имущество 
разграбить. 

(יא) אֲשֶׁר נָתַן הַמֶּלཅֶ לַיְּהוּדִים אֲשֶׁר 
בְּכָל עִיר וָעִיר לְהִקָּהֵל וְלַעֲמֹד עַל 

שְׁמִיד וְלַהֲרֹג וּלְאַבֵּד אֶת נַפְשָׁם לְהַ 
כָּל חֵיל עַם וּמְדִינָה הַצָּרִים אֹתָם טַף 

 וְנָשִׁים וּשְׁלָלָם לָבוֹז:

(12) В один день, во всех областях царя Ахашвероша, 
в тринадцатый день двенадцатого месяца, он же 
месяц адар. 

מֶּלཅֶ (יב) בְּיוֹם אֶחָד בְּכָל מְדִינוֹת הַ 
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ 

 שְׁנֵים עָשָׂר הוּא חֹדֶשׁ אֲדָר:
 

(13) Список с этого указа (следует) передать в каждую 
область как закон, объявляемый всем народам; и 
чтобы иудеи были к этому дню готовы — мстить 
врагам своим. 

תְשֶׁגֶן הַכְּתָב לְהִנָּתֵן דָּת בְּכָל (יג) פַּ 
מְדִינָה וּמְדִינָה גָּלוּי לְכָל הָעַמִּים 

וְלִהְיוֹת היהודיים הַיְּהוּדִים עתודים 
 עֲתִידִים לַיּוֹם הַזֶּה לְהִנָּקֵם מֵאֹיְבֵיהֶם:

(14) Гонцы верхом на казенных быстрых верблюдах 
быстро и спешно выехали по слову царскому. И уже в 
столице Шушан издан приказ. 
 

(יד) הָרָצִים רֹכְבֵי הָרֶכֶשׁ 
הָאֲחַשְׁתְּרָנִים יָצְאוּ מְבֹהָלִים 

וּדְחוּפִים בִּדְבַר הַמֶּלཅֶ וְהַדָּת נִתְּנָה 
 בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה:

(15) Мордехай вышел от царя в царской одежде из 
светлой и голубой шерсти, в большой короне из 
золота, льняных и пурпурных одеждах, а город 
Шушан поет и радуется. 
 

 ཅֶ(טו) וּמָרְדֳּכַי יָצָא מִלִּפְנֵי הַמֶּל
בִּלְבוּשׁ מַלְכוּת תְּכֵלֶת וָחוּר וַעֲטֶרֶת 

זָהָב גְּדוֹלָה וְתַכְרִיཅ בּוּץ וְאַרְגָּמָן 
 שׁוּשָׁן צָהֲלָה וְשָׂמֵחָה:וְהָעִיר 

(16) У иудеев были свет и радость, веселье и почет.  (טז) לַיְּהוּדִים הָיְתָה אוֹרָה וְשִׂמְחָה
 וְשָׂשׂןֹ וִיקָר:

(17) И в каждой области и в каждом городе, куда 
доходило слово царя с приказом, (внутренняя) 
радость и (открытое) веселье у иудеев, пиршество и 
праздник; и многие из народов страны принимают 
иудейство, потому что напал на них страх перед 
иудеями. 
 

(יז) וּבְכָל מְדִינָה וּמְדִינָה וּבְכָל עִיר 
וָעִיר מְקוֹם אֲשֶׁר דְּבַר הַמֶּלཅֶ וְדָתוֹ 

ן לַיְּהוּדִים מִשְׁתֶּה מַגִּיעַ שִׂמְחָה וְשָׂשׂוֹ
וְיוֹם טוֹב וְרַבִּים מֵעַמֵּי הָאָרֶץ 

מִתְיַהֲדִים כִּי נָפַל פַּחַד הַיְּהוּדִים 
 עֲלֵיהֶם:

 
ДЕВЯТАЯ ГЛАВА 

(1) И в двенадцатом месяце, он же месяц адар, в 
тринадцатый день его, когда дошло слово царя и 
приказ, чтобы быть выполненным, в тот день, что 
надеялись враги иудеев властвовать над ними — а 
обернулось все (так), что сами иудеи властвуют над 
своими ненавистниками, 
 

(א) וּבִשְׁנֵים עָשָׂר חֹדֶשׁ הוּא חֹדֶשׁ 
אֲדָר בִּשְׁלוֹשָׁה עָשָׂר יוֹם בּוֹ אֲשֶׁר 

 ཅֶוְדָתוֹ לְהֵעָשׂוֹת בַּיּוֹם הִגִּיעַ דְּבַר הַמֶּל
אֲשֶׁר שִׂבְּרוּ אֹיְבֵי הַיְּהוּדִים לִשְׁלוֹט 

בָּהֶם וְנַהֲפוཅֹ הוּא אֲשֶׁר יִשְׁלְטוּ 
 הַיְּהוּדִים הֵמָּה בְּשׂנְֹאֵיהֶם:



(2) Собрались иудеи в своих городах во всех областях 
царя Ахашвероша, чтобы поднять руку на тех, кто 
желал им навредить, и никто перед ними не устоял, 
потому что страх обуял все народы.  

(ב) נִקְהֲלוּ הַיְּהוּדִים בְּעָרֵיהֶם בְּכָל 
שְׁוֵרוֹשׁ לִשཇְׁחַ יָד מְדִינוֹת הַמֶּלཅֶ אֲחַ 

בִּמְבַקְשֵׁי רָעָתָם וְאִישׁ לאֹ עָמַד 
לִפְנֵיהֶם כִּי נָפַל פַּחְדָּם עַל כָּל 

 הָעַמִּים:
(3) И все министры областей, ахашдарпним и пахот 
(начальники областей), и те, которые занимаются 
царской работой, возвышают иудеев, ибо охватил их 
страх перед Мордехаем.  

(ג) וְכָל שָׂרֵי הַמְּדִינוֹת 
וְהָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים וְהַפַּחוֹת וְעֹשֵׂי 

הַמְּלָאכָה אֲשֶׁר לַמֶּלཅֶ מְנַשְּׂאִים אֶת 
 הַיְּהוּדִים כִּי נָפַל פַּחַד מָרְדֳּכַי עֲלֵיהֶם:

 (4) Ибо Мордехай велик в доме царя, и слух идет о 
нем по всем областям, потому, что (важный) человек 
Мордехай все более возвеличивается. 

 ཅֶ(ד) כִּי גָדוֹל מָרְדֳּכַי בְּבֵית הַמֶּל
וְשָׁמְעוֹ הוֹלཅֵ בְּכָל הַמְּדִינוֹת כִּי הָאִישׁ 

 גָדוֹל:מָרְדֳּכַי הוֹלཅֵ וְ 
(5) И били иудеи мечом всех врагов своих, убивали и 
уничтожали, и поступили с ненавистниками по воле 
своей. 
 

(ה) וַיַּכּוּ הַיְּהוּדִים בְּכָל אֹיְבֵיהֶם מַכַּת 
חֶרֶב וְהֶרֶג וְאַבְדָן וַיַּעֲשׂוּ בְשׂנְֹאֵיהֶם 

 כִּרְצוֹנָם:

(6) А в столице Шушан убили иудеи и погубили 
пятьсот человек. 

(ו) וּבְשׁוּשַׁן הַבִּירָה הָרְגוּ הַיְּהוּדִים 
 וְאַבֵּד חֲמֵשׁ מֵאוֹת אִישׁ:

(7) И Паршандату, 
 и Далфона, 
 и Аспату, 
 

 (ז) וְאֵת פַּרְשַׁנְדָּתָא
 וְאֵת דַּלְפוֹן

 וְאֵת אַסְפָּתָא:
 

(8) И Порату, 
и Адалью, 
и Аридату, 
 

 (ח) וְאֵת פּוֹרָתָא
 וְאֵת אֲדַלְיָא

 וְאֵת אֲרִידָתָא:
 

(9) И Пармашту, 
и Арисая, 
и Аридая, 
и Вайзату 
 

 (ט) וְאֵת פַּרְמַשְׁתָּא
 וְאֵת אֲרִיסַי
 וְאֵת אֲרִדַי

 וְאֵת וַיְזָתָא:
 

(10) — Десятерых сыновей Амана, сына Амдаты, 
притеснителя иудеев, убили они, а на грабеж не 
простерли руки своей. 

(י) עֲשֶׂרֶת בְּנֵי הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא צֹרֵר 
הַיְּהוּדִים הָרָגוּ וּבַבִּזָּה לאֹ שָׁלְחוּ אֶת 

 יָדָם:
(11) В тот день донесли царю о числе убитых в столице 
Шушан. 

גִים (יא) בַּיּוֹם הַהוּא בָּא מִסְפַּר הַהֲרוּ
:ཅֶבְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה לִפְנֵי הַמֶּל 

(12) И сказал царь царице Эстер: в столице Шушан 
убили иудеи и погубили пятьсот человек, и десятерых 
сыновей Амана; что же сделали они в остальных 
областях царских? Что ты просишь? — И тебе будет 
дано. О чем еще прошение твое? — И будет сделано. 

(יב) וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ לְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה 
בְּשׁוּשַׁן הַבִּירָה הָרְגוּ הַיְּהוּדִים וְאַבֵּד 

חֲמֵשׁ מֵאוֹת אִישׁ וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְּנֵי 
הָמָן בִּשְׁאָר מְדִינוֹת הַמֶּלཅֶ מֶה עָשׂוּ 

לཅָ וּמַה בַּקָּשָׁתཅֵ  וּמַה שְּׁאֵלָתཅֵ וְיִנָּתֵן
 עוֹד וְתֵעָשׂ:



(13) И сказала Эстер: если угодно царю, пусть будет 
дано также на завтра иудеям, которые в Шушане, 
делать по указу нынешнего дня, а десятерых сыновей 
Амана пусть повесят на дереве. 
 

הַמֶּלཅֶ (יג) וַתּאֹמֶר אֶסְתֵּר אִם עַל 
טוֹב יִנָּתֵן גַּם מָחָר לַיְּהוּדִים אֲשֶׁר 

בְּשׁוּשָׁן לַעֲשׂוֹת כְּדָת הַיּוֹם וְאֵת 
 עֲשֶׂרֶת בְּנֵי הָמָן יִתְלוּ עַל הָעֵץ:

(14) И сказал царь, чтобы так и было сделано, и был 
отдан приказ в Шушане, и повесили десятерых 
сыновей Амана. 

וַיּאֹמֶר הַמֶּלཅֶ לְהֵעָשׂוֹת כֵּן וַתִּנָּתֵן (יד) 
 דָּת בְּשׁוּשָׁן וְאֵת עֲשֶׂרֶת בְּנֵי הָמָן תָּלוּ:

(15) Собрались иудеи, которые в Шушане, также и в 
четырнадцатый день месяца адара, и убили в Шушане 
триста человек, а на грабеж не простерли руки своей.  

(טו) וַיִּקָּהֲלוּ היהודיים הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר 
בְּשׁוּשָׁן גַּם בְּיוֹם אַרְבָּעָה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ 
אֲדָר וַיַּהַרְגוּ בְשׁוּשָׁן שཇְׁשׁ מֵאוֹת אִישׁ 

 וּבַבִּזָּה לאֹ שָׁלְחוּ אֶת יָדָם:
(16) А остальные иудеи, которые в областях царя, 
собрались и отстаивали свою жизнь, и настал у них 
покой от их врагов, и убили своих ненавистников 
семьдесят пять тысяч (человек), а на грабеж не 
простерли руки своей. 
 

(טז) וּשְׁאָר הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר בִּמְדִינוֹת 
הַמֶּלཅֶ נִקְהֲלוּ וְעָמֹד עַל נַפְשָׁם וְנוֹחַ 

ם וְהָרֹג בְּשׂנְֹאֵיהֶם חֲמִשָּׁה מֵאֹיְבֵיהֶ 
וְשִׁבְעִים אָלֶף וּבַבִּזָּה לאֹ שָׁלְחוּ אֶת 

 יָדָם:

(17) (Так было) в тринадцатый день месяца адара, а в 
четырнадцатый день его настал покой, и сделали его 
днем пиршества и веселья. 

שׁ אֲדָר (יז) בְּיוֹם שཇְׁשָׁה עָשָׂר לְחֹדֶ 
וְנוֹחַ בְּאַרְבָּעָה עָשָׂר בּוֹ וְעָשׂהֹ אֹתוֹ 

 יוֹם מִשְׁתֶּה וְשִׂמְחָה:
(18) А иудеи, которые в Шушане, собрались (и 
воевали) в тринадцатый день этого (месяца) и в 
четырнадцатый день его; а в пятнадцатый день его 
был покой, и сделали его днем пиршества и веселья. 

(יח) והיהודיים וְהַיְּהוּדִים אֲשֶׁר 
בְּשׁוּשָׁן נִקְהֲלוּ בִּשཇְׁשָׁה עָשָׂר בּוֹ 
וּבְאַרְבָּעָה עָשָׂר בּוֹ וְנוֹחַ בַּחֲמִשָּׁה 

עָשָׂר בּוֹ וְעָשׂהֹ אֹתוֹ יוֹם מִשְׁתֶּה 
 וְשִׂמְחָה:

(19) Поэтому иудеи-горожане, живущие в открытых 
городах, делают четырнадцатый день месяца 
адара (днем) веселья и пиршества, и днем праздника 
и посылания яств в дар друг другу. 

(יט) עַל כֵּן הַיְּהוּדִים הַפְּרָזִים הַיֹּשְׁבִים 
בְּעָרֵי הַפְּרָזוֹת עֹשִׂים אֵת יוֹם אַרְבָּעָה 

דָר שִׂמְחָה וּמִשְׁתֶּה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ אֲ 
 וְיוֹם טוֹב וּמִשְׁלוֹחַ מָנוֹת אִישׁ לְרֵעֵהוּ:

 
(20) И записал Мордехай эти события, и разослал 
письма ко всем иудеям, которые (живут) во всех 
областях царя Ахашвероша, ближним и дальним, 

ים הָאֵלֶּה (כ) וַיִּכְתֹּב מָרְדֳּכַי אֶת הַדְּבָרִ 
וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אֶל כָּל הַיְּהוּדִים אֲשֶׁר 

בְּכָל מְדִינוֹת הַמֶּלཅֶ אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ 
 הַקְּרוֹבִים וְהָרְחוֹקִים:

 
(21) Чтобы обязались сделать четырнадцатый день 
месяца адара и пятнадцатый день его из года в год, — 

ם לִהְיוֹת עֹשִׂים אֵת (כא) לְקַיֵּם עֲלֵיהֶ 
יוֹם אַרְבָּעָה עָשָׂר לְחֹדֶשׁ אֲדָר וְאֵת 

 יוֹם חֲמִשָּׁה עָשָׂר בּוֹ בְּכָל שָׁנָה וְשָׁנָה:
(22) Как дни, что иудеи отдыхали тогда от своих 
врагов, и месяц, который обернулся для них вместо 
печали радостью, и вместо скорби — праздником, 
чтобы сделать эти дни днями пира и веселья, и 
посылания яств в дар друг другу и подарков бедным.  

(כב) כַּיָּמִים אֲשֶׁר נָחוּ בָהֶם הַיְּהוּדִים 
מֵאוֹיְבֵיהֶם וְהַחֹדֶשׁ אֲשֶׁר נֶהְפཅַּ לָהֶם 

מִיָּגוֹן לְשִׂמְחָה וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב 
וֹתָם יְמֵי מִשְׁתֶּה וְשִׂמְחָה לַעֲשׂוֹת א



וּמִשְׁלוֹחַ מָנוֹת אִישׁ לְרֵעֵהוּ וּמַתָּנוֹת 
 לָאֶבְיוֹנִים:

 
И приняли иудеи то, что они начали делать, и то, что 
Мордехай написал им:  

(כג) וְקִבֵּל הַיְּהוּדִים אֵת אֲשֶׁר הֵחֵלּוּ 
מָרְדֳּכַי לַעֲשׂוֹת וְאֵת אֲשֶׁר כָּתַב 

 אֲלֵיהֶם:
(24) Как Аман, сын Амдаты, потомок Агага, 
притеснитель всех иудеев, задумал погубить иудеев и 
бросал пур, то есть жребий, чтобы запугать и 
погубить их; 

(כד) כִּי הָמָן בֶּן הַמְּדָתָא הָאֲגָגִי צֹרֵר 
הוּדִים כָּל הַיְּהוּדִים חָשַׁב עַל הַיְּ 

לְאַבְּדָם וְהִפִּיל פּוּר הוּא הַגּוֹרָל 
 לְהֻמָּם וּלְאַבְּדָם:

 
(25) И как предстала (Эстер) пред царем, (и как) 
приказал он в письме: да падет злой замысел (Амана), 
что задумал он против иудеев, на его же голову! И 
повесили его и сыновей его на дереве. 

(כה) וּבְבֹאָהּ לִפְנֵי הַמֶּלཅֶ אָמַר עִם 
הַסֵּפֶר יָשׁוּב מַחֲשַׁבְתּוֹ הָרָעָה אֲשֶׁר 

חָשַׁב עַל הַיְּהוּדִים עַל ראֹשׁוֹ וְתָלוּ 
 אֹתוֹ וְאֶת בָּנָיו עַל הָעֵץ:

 
(26) Поэтому и назвали эти дни «Пурим», от слова 
«пур». Поэтому, согласно всем словам письма этого и 
тому, что видели (сами) из-за этого, и тому, что 
постигло их, 

(כו) עַל כֵּן קָרְאוּ לַיָּמִים הָאֵלֶּה פוּרִים 
עַל שֵׁם הַפּוּר עַל כֵּן עַל כָּל דִּבְרֵי 
הָאִגֶּרֶת הַזּאֹת וּמָה רָאוּ עַל כָּכָה 

 וּמָה הִגִּיעַ אֲלֵיהֶם:
(27) Окончательно подтвердили иудеи, и приняли на 
себя и на потомков, и на тех, кто присоединится к 
ним, чтобы не было это отменено, из года в 
год праздновать эти два дня, как предписано было о 
них, и в установленное для них время. 

הוּדִים (כז) קִיְּמוּ וקבל וְקִבְּלוּ הַיְּ 
עֲלֵיהֶם וְעַל זַרְעָם וְעַל כָּל הַנִּלְוִים 

עֲלֵיהֶם וְלאֹ יַעֲבוֹר לִהְיוֹת עֹשִׂים אֵת 
שְׁנֵי הַיָּמִים הָאֵלֶּה כִּכְתָבָם וְכִזְמַנָּם 

 בְּכָל שָׁנָה וְשָׁנָה:
(28) И дни эти памятны и празднуемы, в каждом 
поколении, в каждой семье, в каждой области и в 
каждом городе; и эти дни Пурима не будут отменены 
среди иудеев, и память о них не исчезнет у потомков 
их. 

(כח) וְהַיָּמִים הָאֵלֶּה נִזְכָּרִים וְנַעֲשִׂים 
בְּכָל דּוֹר וָדוֹר מִשְׁפָּחָה וּמִשְׁפָּחָה 

הַפּוּרִים מְדִינָה וּמְדִינָה וְעִיר וָעִיר וִימֵי 
הָאֵלֶּה לאֹ יַעַבְרוּ מִתּוཅֹ הַיְּהוּדִים 

 וְזִכְרָם לאֹ יָסוּף מִזַּרְעָם:
(29) И писала царица Эстер, дочь Авихаиля, 
и Мордехай-иудей о всей силе (важности событий), 
чтобы исполнили письмо о Пуриме вторично. 

כָּה בַת (כט) וַתִּכְתֹּב אֶסְתֵּר הַמַּלְ 
אֲבִיחַיִל וּמָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי אֶת כָּל תֹּקֶף 

לְקַיֵּם אֵת אִגֶּרֶת הַפּוּרִים הַזּאֹת 
 הַשֵּׁנִית:

(30) И послала письма ко всем иудеям, во все сто 
двадцать семь областей царства Ахашвероша слова 
мира и правды,  

ל כָּל הַיְּהוּדִים (ל) וַיִּשְׁלַח סְפָרִים אֶ 
אֶל שֶׁבַע וְעֶשְׂרִים וּמֵאָה מְדִינָה 

 מַלְכוּת אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ דִּבְרֵי שָׁלוֹם וֶאֱמֶת:
(31) Чтобы подтвердить (исполнение заповедей) дней 
Пурима в свои сроки, как приняли Мордехай-иудей и 
царица Эстер, и как сами они приняли для себя и для 
потомков своих, (вспоминать) эти посты и молитвы. 

(לא) לְקַיֵּם אֶת יְמֵי הַפֻּרִים הָאֵלֶּה 
בִּזְמַנֵּיהֶם כַּאֲשֶׁר קִיַּם עֲלֵיהֶם מָרְדֳּכַי 
הַיְּהוּדִי וְאֶסְתֵּר הַמַּלְכָּה וְכַאֲשֶׁר קִיְּמוּ 

עַל נַפְשָׁם וְעַל זַרְעָם דִּבְרֵי הַצֹּמוֹת 
 זַעֲקָתָם:וְ 



 (32) И повеление Эстер подтвердило все сказанное о 
Пуриме, и было оно записано в книгу. 
 

(לב) וּמַאֲמַר אֶסְתֵּר קִיַּם דִּבְרֵי 
  הַפֻּרִים הָאֵלֶּה וְנִכְתָּב בַּסֵּפֶר:

 
 

ДЕСЯТАЯ ГЛАВА 
(1) И обложил налогом царь Ахашверош страну и 
острова морские. 

(א) וַיָּשֶׂם הַמֶּלཅֶ אחשרש אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ 
 מַס עַל הָאָרֶץ וְאִיֵּי הַיָּם:

(2) А все деяния силы его и доблести его, и 
подробный рассказ о возвышении Мордехая, о том, 
как возвеличил его царь, — все это вписано в книгу 
летописи царей Мидии и Персии, 

(ב) וְכָל מַעֲשֵׂה תָקְפּוֹ וּגְבוּרָתוֹ 
וּפָרָשַׁת גְּדֻלַּת מָרְדֳּכַי אֲשֶׁר גִּדְּלוֹ 

הַמֶּלཅֶ הֲלוֹא הֵם כְּתוּבִים עַל סֵפֶר 
 דִּבְרֵי הַיָּמִים לְמַלְכֵי מָדַי וּפָרָס:

(3) Потому что Мордехай-иудей был вторым (после) 
царя Ахашвероша, и великим среди иудеев, и 
желателен для большинства братьев своих, 
добивался добра народу своему и говорил во благо 
всего его потомства. 
 

 ཅֶ(ג) כִּי מָרְדֳּכַי הַיְּהוּדִי מִשְׁנֶה לַמֶּל
אֲחַשְׁוֵרוֹשׁ וְגָדוֹל לַיְּהוּדִים וְרָצוּי לְרֹב 

עַמּוֹ וְדֹבֵר שָׁלוֹם אֶחָיו דֹּרֵשׁ טוֹב לְ 
 לְכָל זַרְעוֹ:

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


